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Heute Nacht zeltet Ella im Garten. Sie will Fledermäuse fotografieren. 
Ella schaut sich um. „Wo ist die Taschenlampe?“ 
„Ich weiß, wo die ist“, sagt Marvin. „Ich sag‘s dir, wenn ich auch zelten darf.“
Ella schüttelt den Kopf. „Zelten ist nichts für kleine Brüder.“
„Dann sag ich dir auch nicht, wo die Taschenlampe ist.“ 
Ella verdreht die Augen. „Na, gut! Dann hol 
deinen Schlafsack.“ 

das Zelt

la tente

die Taschenlampe

la lampe de poche

der Garten

le jardin

der Schlafsack

le sac de couchage

das Augenverdrehen

lever les yeux au ciel

die Fledermaus

la chauve-souris

Cette nuit, Ella campe dans le jardin. Elle veut photographier des chauves-souris. 
Ella regarde autour d’elle. « Où est la lampe de poche ? »

« Je sais où elle est », dit Marvin. « Je te le dirai si je peux camper moi aussi. »
Ella secoue la tête. « Camper, ce n’est pas pour les petits frères. »

« Bon alors, je ne te dirai pas où est la lampe de poche. »
Ella lève les yeux au ciel. « C’est bon ! 

Va chercher ton sac de couchage. »



der Baum

l’arbre

der Wald

la forêt

das Fernglas

les jumelles le coléoptère la boîte loupe le sac à dos

Ella hängt sich das Fernglas um und packt ihre Kamera ein. „Jetzt gehe ich 
erst mal in den Wald, Tiere und Bäume fotografieren. Für mein Fotobuch.“
„Warte, ich komm mit!“ Schnell holt Marvin seinen Rucksack und 
die Becherlupe. „Ich will Käfer und Würmer sammeln. Dann kann 
ich sie genau ansehen.“

Ella met ses jumelles en bandoulière et son appareil photo 
dans son sac. « Maintenant, je vais d’abord aller dans la forêt 
photographier des animaux et des arbres. Pour mon album de photos. »
« Attends, je viens avec toi ! » Marvin va vite chercher son sac à dos 
et la boîte loupe. « Je vais ramasser des coléoptères et des vers. 
Je pourrai les examiner de près. »

l’appareil photo

der Käfer die Becherlupe der Rucksackdie Kamera



Ella und Marvin entdecken eine Menge 
interessante Sachen im Wald: Pflanzen, 
Tiere, Insekten und vieles mehr!

Ella et Marvin font une quantité 
de découvertes intéressantes 
dans la forêt : des plantes, 
des animaux, des insectes 
et bien plus encore !
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